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KaHouoam ¢hinono2iuHux.Hayk, 0oyeHm Kageopu npaKkmuku aH2niiucbKoi Mosu

KYJbTYPHI OCOBJMBOCTI AHI'VIOMOBHUX ®PA3ZEOJIOI'I3MIB
TA IIPOBJIEMMU IX IEPEKJIAJIY HA YKPATHCBKY MOBY

AHrITIiChKa MOBa € MI>KHAPOJHOIO MOBOIO CIIJIKYBaHHS, BOHAa BUCTYIIA€ MOBOIO
HayKd, TEXHIKM Ta 1H(QOpMAIIHHUX TEXHOJIOTiIH. dpa3eoyiori3Mu Ta TEPMIHH, SK
HEB1JI’€MHAa KOMIIOHEHTH MOBH, TMOIIHUPIOIOTHCS y CBITI caMe uepe3 Hei. Baxkiaupy
poJib y IIbOMY TIpOIIECi BiIrpae MacoBa KyJbTypa, 30KpemMa (UIbMH Ta My3HYHA
iayctpis CHIA 1 BenukoOpuTaHii, 3aBASKM SKAM aHDJIINCBKI (Ppa3eoiorizMu
CTAIOTh MOMYJIIPHUMH B pizHHX Kpainax [3]. [Ipote icHye mpobiieMa eKBiBaJICHTHOTO
MEepeKIaay aHIIHCBKUX (Ppa3eoJiori3MIB 1HIIMMU MOBaMH, 30KpeMa yKPaiHCBKOIO.
Otxe, oOpaHa TeMa € aKTyaJbHOIO 1 TMOLIMPEHOK B CYYaCHUX JIHTBICTUYHHMX
JOCIIKEHHSIX.

@®pazeosioriaM — 1€ CTidKe ab0 HalIBCTIKEe JIEKCHMYHE CIIOJY4YEeHHS, SIKe
BUKOPUCTOBYEThCSI B MOBI sIK e€auHe nuie. lle cnenudiuHa oguHULsS MOBH, SKa
CKJIaJIa€ThCs 3 IBOX a00 OLble CiB, 0 pa3oM HA0yBalOTh OCOOJIMBOIO 3HAYCHHS,
110 BiJPi3HIETHCS BiJl CyMH 3HaUCHb OKpEeMHUX KOoMIOHeHTiB. Hampukian, there is no
smoke without fire — Hemae aumy 6e3 BorHto, one’s heart sank into one’s boots —
Aylia mmia B sty [5].

OcHOBHI 03HaKH (PPa3eOJIOTi3MiB:

- CemMaHTHYHA IUTICHICTh

- MetadopudHicTh

- BiaTBOpIOBaHICTH Y MOBJICHHI

- Po3ainpHICTE

- HasiBHICTH He MeHIIIe ABOX MOBHO3HAYHMX CIiB [3].

OpHi€lo 3 BaXJIMBUX OCOOJIMBOCTEN aHIMIMCHKUX (Dpa3eosori3MiB € BILUIUB
iHmux MoB. [lompu Te, 10 aHIiichbka MOBa ChOTOJIHI BHUKOPUCTOBYETHCS IS
MDKHApOJIHOTO CHUIKYBaHHSA, y ii (pazeosoriyHoMy CkJaai 30epiraroTbCs CIiiau
PI3HMX MOB 1 KyJbTYp. 3HayHa KUIbKICTh (Dpa3eoJOTIUHUX OJUHUIL MOXOAWUTH 13
(dpaHIy3bKO0i, TATUHCHKOI, TPEIbKOI, 1CITAHCHKOT Ta 1HIMX MOB. Hampukias, BUCTIB
not worth the candle moxonuts i3 dpaniry3skoro le jeu ne vaut pas la chandelle, a
fifth column 3 icmaHchbKkoro quinta columna, mo mMOB’s3aHO 3 MOISAMH
I'pomansHchkoi Bitinu B Icnanii 1939 poky [3].

[HIIOIO XapaKTepHOIO PHUCOI0 AHTIIMCHKOI (hpazeosiorii € BapiaTUBHICTH, IO
BioOpakae il THYYKICTb 1 PI3HOMaHITHICTh. DPpa3eosoriuHi OAMHMIIL MOXKYThb
3MIHIOBATHCS 32 (POPMOTO, CTPYKTYPOIO Ta 3HAYEHHSIM 3QJICKHO BiJl PI3HUX YMHHUKIB.
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3okpema, ¢Gpa3eosori3MH MOXKYTh MaTH Pi3HI (OPMHU 3aJE€KHO Bl reorpagpiqHoro
periony abo miamekty. Hanmpukmax, amepukancekwii Bapiant break a leg mae
BimoBiAHUK ChOOKAas B aBCcTpalmiichKii aHTITIHCHKIH MOBI [3].

MosnBa TakoX 3MiHA CHHTAKCHYHOI CTPYKTypu abo MOpAAKY CIiB, SIK Y
Buraaky Spill the beans Ta spill one’s beans. Kpim Toro, cocrepiraerbest JeKCHIHA
BaplaTUBHICTh, HAPUKIIAL t0 add fuel to the fire i to add fuel to the flames. 3Ha4eHHS
(dbpazeonoriaMiB MOXKe 3MIHIOBATHCS 3aJIe)KHO BiJl KOHTeKCTy. Hampukian, 10 see eye
t0 eye MoJKke 03HAYATH SIK «IIOTOKYBATHUCS», TAK 1 «100pe JTagHaTH Mixk co0oro» [3].

®pazeosiori3Md MOXKYTh 3MIHIOBATHUCS 3 4acoM, HaOyBalOud HOBUX 3HAYECHb.
Hampukmnan, to go viral crouarky o3Ha4yajio TMOIIUPEHHS BIpyCy, a ChOTOJHI
BXKUBAETHCS JIJIS1 TIO3HAUEHHSI IIBUAKOTO PO3MOBCIODKEHHS 1H(OpMAIIl B 1HTEpHETI.
®pazeosoriaMu MOXYTh MaTH SIK CTaHAApTHI, TaK 1 CJICHTOBI BapiaHTH, IO
BiJIoOpakae B3a€EMOJIII0 MK O(IIIHHOI0O MOBOI Ta MOBJICHHSM PI3HHX COIIAJIbHUX
rpyn. Hampuknan, to pull someone’s leg mae cnenrosuii Bapiant t0 yank someone’s
chain [3].

Takox 1CHYIOTh BaplaHTH, 3yMOBJIEHI COLIAJIBHUMU a00 perioHaIbHUMHU
ocobmmBocTsamu. Hampukiaa, to be on cloud nine moxxe 3MmiHoBatucs Ha to be on
cloud seven, a to be in the doghouse y 6puTtancerkoMy BapiaHTi Bigmosigae to be in hot
water [2].

AHrmiiceka (paszeosiorisi TakoX XapaKTePU3YEThCS 3MINIYBAHHSIM CTHIIB,
BUKOPHCTaHHSAM ipOoHii Ta capka3my. Hampukiaza, Bupas to take the cake moxxe matu
SIK IO3UTHBHE, TaK 1 ipOHIYHE 3HAYCHHS 3aJIC)KHO BiJ KOHTEKCTY [3].

®dpa3eosoriuHl OJUHHUIN YacTo 0a3yloThCsd Ha MeTadOpUYHHX oOpazax, IIo
JoroMarae rnepeaaBaT CKIaaHi AyMKH Ta emorrii. Hampukiazn, to have a skeleton in
the closet o3nauae nmpuxoBany Taemumuito, a to let the cat out of the bag—poskputu
cekper [3].

[Tepexnan (paszeosiori3mMiB € akTyaJlbHOK TEMOIO ISl MEepeKiIaaadiB, OCKIIbKH
caMe Iiepefaya I1HIIOMOBHUX ()pa3eosioTi3MiB  BUKJIMKAE 3HAYHI  TPYAHOIII.
®pa3zeosorisi BIAITpaE BaXJIUBY POJb Yy MOBI 3aBISIKU CBOEMY CEMaHTUYHOMY
OararctBy, OOpa3HOCTiI, JIAKOHIYHOCTI ~Ta  BHpa3HOCTl. BoHa  MUPOKO
BUKOPUCTOBYETHCSI B YCHOMY MOBJIEHHI, a TaKOX Yy XYAOXKHIA 1 MOJITHYHINA
niteparypi. Bubip cnoco0y nepekiiaay 3ajaexuTh Bijl 0COOIUBOCTEH (Ppa3eosioriyHol
OJIMHUII, SIKy TIEpEeKyajad Mae€ TMPaBWJIBHO PO3MI3HATH ¥ Tiepenatu ii 3HAYEHHS,
00pa3HICTh 1 EMOIIHHICTD.

OcHoBHI criocoOu niepekaany Gpa3eosori3miB :

1. ®pazeonoriuamit CKBIBAJICHT, TOOTO nepenayda dbpaseosorizma
(bpazeonoriaMoM, — € HalKpammmM crocodoM. BiH MOXITUBHIA TO1, KOJIHM aHTJIHChKA
Ta yKpaiHChKa MOBH 3al03WUMIN (Ppa3eosoriyHuil 3BOPOT 3 IHIIUX MOB (HaiYacTiIe
kinacuuHux): Strike while the iron is hot. — Kyii 3ami30, moku rapsige [2].

2. [lepexnan ¢pa3eosioriyHUM aHAJIOrOM, TOOTO BUKOPUCTAaHHS B YKPAiHCBHKIM
MOBI1 (hpa3eoIOTIYHUX OJMHUIIb, SIKI MAlOTh T€ camMe 3HAYEHHs, ajie SKl Mo0yaoBaH1
Ha iHImIOMY o00pa3i. [Ipu TakomMy mepeksaal Ciiji BpaxOBYBaTH, IO YKpaiHCHKUM
o0Opa3 MOBHHEH OyTH HEHTpaJbHMM IIOJ0 HaIlloHaJbHOro 3abapmieHHs: Absence
makes the heart grow fonder. —Biacranp nmocuinoe mouyrrs [2].
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3. [lepeknan kampkow, TOOTO cmpoOa CKOIMIIOBATH aHTJIIMCHKUNA 00pa3 i
CTBOpHUTH CBOIO (hpazeosoriuny oauHHIO. [Ipu Takomy crmocobi Tpeba mam’sTaTH,
10 00pa3 MOBUHEH OYyTH 3p03yMisiuM, MeTadopuyHe, IEPEHOCHE 3HAYEHHS TOBUHHO
BHUXOJUTH 3 TipsiMoro 3HadeHHs: Little pitchers have long ears. — ¥V manux miteit
BEJIMKI Byxa [2].

S0 B mepekiiaji € peajis, TO BOHA TIOBUHHA OYTH 3pO3yMLUIOI0 YKPaiHCHKOMY
gyutadesi: 10 carry coal to Newcastle. — Hixto He Bo3uTh Byriuisa B Herokaci.

4. OnucoBuil mepekiaa — BigMOBa Bija mepekiany ¢paseosorizmom: to cut off
with a shilling. — 3anumuTn 6e3 cnagmunu. [2].

Jlo ¢pa3eosoriuHuX 3BOPOTIB BIJHOCATHCS TaKOXK 1 KpWIaTi BUpa3d Ta
MOCHJIaHHS, 1110 ITUPOKO BXXKUBAIOTHCS y PI3HUX TUIIAX MOBJICHHS TACTHIISIX MOBH. J[0o
iX yucia BITHOCATBCS 1 PI3HI LUTATH — JITEPaTYpHOrO Xapakrepy, 010ieizmu,
BUCIIOBJIIOBAHHS icTopuyHUX oci0 Tomo. Ilpu iXx mepemaui mepekiiazgad MOBHHEH
KepyBaTUCA TPAIAULIEIO, IO ICHY€E B YKPATHChKIM MOBI1, HE3aJI€KHO B1Jl CJIOBHUKOBOTO
3HAYEHHS CIiB, IO BXOAATh JO CKJIaay Bupa3y. TyT YacTo CIOCTEpIraeTbes
PO3XO/UKEHHSI MK YKPaiHCHKOIO Ta aHINIMChbKO MoBamMHu. OJHE 1 T€ X CJIOBO, IIO
BXOJIMUTh JI0 CKJIAJly PI3HUX BHPA3iB B aHTJINCHKINA MOB1, MOXE BUMaraTH Mnepexkiagy
PI3HUMH CJIOBaMU Y 3B’SI3KY 3 YCTAJIICHOO B YKPAiHCHKil MOBI Tpaauiieto [2].

Orxe, mepeknan (ppa3eosoriamiB 3 aHIVIIMCHKOI HA YKPAaiHCBKY L€ JOBOJII
CKJIaJiHa CIipaBa ISl nepekianada. He MoxHa BBakaTw, IO ISl TpoOJemMa BKe
MOBHICTIO BHUpilieHa a00 HE € aKTyaJbHOW, a/p)kKe B PI3HUX cdepax MOCTIHHO
3’ ABJISIFOTHCSL HOB1 BUpa3H, a BKe BiJIoMi (Ppa3eosoriaMu 3 4acoM MOXKYTh 3MIHIOBATU
CBO€ 3HaueHHs. Dpa3eoori3Mu TICHO MOB’A3aH1 3 KyJbTYpOI HapOIy, TOMY ITiJI 4ac
MepeKyaay BaXIMBO MepefaTH He JIUIIE 3MICT, a i HaI[lOHAIbHUA KOJOPHUT. Takox
BapTO Mam’ATaTH, 10 OJIHE i T€ caMe CIIOBOCIOIYYEHHS MOXKE OYTH K 3BUYANMHUM,
TaK 1 ()pa3eoJOrIYHUM — 1 3pO3YMITH 1€ MOXKHA TUTBKH 3 KOHTEKCTY. 3HAHHS PI3HUX
TumiB (pazeonorizmiB (iXHbOI OyZAOBH, CTHIIIO Ta 3HaYEHHs1) JOMIOMAarae nepekiagaqy
MPaBUJIBLHO TEpEeJaTH 3MICT 1 Kpalle 3pO3yMITH, IO € BaXJIMBUM MJIA KYJIbTypU
MEBHOTO HAPO.Y.

JITEPATYPA:

1. https://dovidka.biz.ua/angliyski-frazeologizmi/

2. https://essuir.sumdu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/dc30787d-c82e-4b8b-86¢5-

b96e2f1846fc/content

3. http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3927/%D0%9B%D0%B0

%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%88%20%D0%90.%D0%92.%20%D

0%9C%D0%BB%D0%B0%2001-20.pdf?sequence=1&isAllowed=y

https://studfile.net/preview/5264346/page: 20/

. https://www.miyklas.com.ua/p/ukrainska-mova/10-klas/poniattia-normi-v-
suchasnii-ukrayinskii-literaturnii-movi-326692/osnovni-grupi-frazeologizmiv-
bagatoznachnist-sinonimiia-i-antonimiia-fra_-327174/re-498d934a-618c-42ed-
8b9f-08b6c2db05d1

o s

265
TepHoninb, 2026


https://dovidka.biz.ua/angliyski-frazeologizmi/
https://essuir.sumdu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/dc30787d-c82e-4b8b-86c5-b96e2f1846fc/content
https://essuir.sumdu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/dc30787d-c82e-4b8b-86c5-b96e2f1846fc/content
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3927/%D0%9B%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%88%20%D0%90.%D0%92.%20%D0%9C%D0%BB%D0%B0%2001-20.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3927/%D0%9B%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%88%20%D0%90.%D0%92.%20%D0%9C%D0%BB%D0%B0%2001-20.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3927/%D0%9B%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%88%20%D0%90.%D0%92.%20%D0%9C%D0%BB%D0%B0%2001-20.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://studfile.net/preview/5264346/page:20/
https://www.miyklas.com.ua/p/ukrainska-mova/10-klas/poniattia-normi-v-suchasnii-ukrayinskii-literaturnii-movi-326692/osnovni-grupi-frazeologizmiv-bagatoznachnist-sinonimiia-i-antonimiia-fra_-327174/re-498d934a-618c-42ed-8b9f-08b6c2db05d1
https://www.miyklas.com.ua/p/ukrainska-mova/10-klas/poniattia-normi-v-suchasnii-ukrayinskii-literaturnii-movi-326692/osnovni-grupi-frazeologizmiv-bagatoznachnist-sinonimiia-i-antonimiia-fra_-327174/re-498d934a-618c-42ed-8b9f-08b6c2db05d1
https://www.miyklas.com.ua/p/ukrainska-mova/10-klas/poniattia-normi-v-suchasnii-ukrayinskii-literaturnii-movi-326692/osnovni-grupi-frazeologizmiv-bagatoznachnist-sinonimiia-i-antonimiia-fra_-327174/re-498d934a-618c-42ed-8b9f-08b6c2db05d1
https://www.miyklas.com.ua/p/ukrainska-mova/10-klas/poniattia-normi-v-suchasnii-ukrayinskii-literaturnii-movi-326692/osnovni-grupi-frazeologizmiv-bagatoznachnist-sinonimiia-i-antonimiia-fra_-327174/re-498d934a-618c-42ed-8b9f-08b6c2db05d1

